
 
 
 
 
 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

March  2011- Marzo 2011 
 
Dear friends, 
I do believe you are all fine. Once again i have the pleasure of sending to you our monthly newsletter. 
For this edition, you will get to know more about what took place at the centre during the month of 
March. It is my sincere hope that you will enjoy reading this latest version. Thank You, 
Fr. Emilio.  
 
Cari Amici, 
Nella speranza di trovarvi tutti bene, vi inviamo gli ultimi avvenimenti successi al centro Dala Kiye. 
Vi auguriamo una piacevole lettura. 
 
Abbiamo il piacere di annunciarvi che dal 12 al 19 Maggio 2011 organizziamo un viaggio in Kenya, con 
lo scopo di trascorrere quakche giorno a Karungu. Se qualcuno fosse interessato potra’ trovare tutti i 
dettagli sulla prima pagina del nostro sito e contattare p. Emilio entro il 20 aprile. 
Grazie ancora per essere con noi.  p. Emilio 
 

Raymond Odongo  is one among 520 orphans whose parents died of AIDS 
related ailments. His current needs include food, education and shelter. 
With $450 per child per year, you can support Raymond and other children 
at Dala Kiye to give them a future and hope. 
For a full listing of the children in need of sponsorship, kindly visit our 
website: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 
Raymond Odongo è uno dei 520 orfani i cui genitori sono morti per 
malattie correlate all’AIDS. Ha bisogno di assistenza alimentare, di 
educazione e di un casa. Con 350€ all’anno per bambino, potete sostenere 
Raymond e altri bambini del Dala Kiye dando loro futuro e speranza. Per 
vedere la lista completa dei bambini in attesa di  sponsorizzazione, visitate 
il nostro sito web: 

  http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 

St. Camillus Dala Kiye Children Welfare Home 
P. O. Box 119 - 40401 
Karungu, Kenya 
Tel: + 254736737373 
E-mail: stcamillusdalakiye@gmail.com 
www.karungu.net 
 



1st March 
George Anyanga presided over Lwanda caregivers support group meeting . The group members later 
distributed uniform  to Orphans and Vulnerable Children enrolled in Lwanda primary school in Gwassi. 
The ceremony was witnessed by the school headteacher.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Marzo 
George Anynga ha partecipato all’incontro con i tutori di Lwanda. I membri hanno distribuito ai 
bambini, inseriti nel programma della scuola primaria, le uniformi scolastiche. Il preside della scuola 
era presente all’evento. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2nd March 
Nyatike District Area Advisory Council (AAC) inspection team led by the District Children’s Officer 
(DCO) and Public Health Officer (PHO) visited the centre. The team was in a fact finding mission in line 
with the government of Kenya requirement that all Charitable Children’s Institutions be inspected to 
verify their capabilities to offer foster care services. On hand to receive the team was Fr. Julius Morara 
and George Anyanga. 
 
2 marzo 
Alcuni ufficiali governativi del nostro distretto hanno visitato il centro. Lo scopo della visita e’ stata 
quella di verificare se la struttura e’ conforme agli standards richiesti dal Governo, in vista di ottenere il 
rinnovo della licenza ad operare quale centro per orfani. La comissione e’ stata accompagnata durante 
l’ispezione da P. Julius e da Mr. George. 
 
3rd March 
Social Workers presided over food distribution to caregivers. Those targeted with this intervention are 
old grandmothers and a few caregivers who are vulnerable owing to the fact that they have AIDS.  
 
3 Marzo 
Continua la distribuzione mensile del cibo ad un gruppo di persone anziane.. Queste nonne si prendono 
cura di molti orfani lasciati in eredita’ dai figli morti di AIDS 



 
                                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6th March 
Today is the feast of the Carnival. The day was celebrated with much fun with a group of Italian friends  
Emanuela, Catia , Dr. Orietta  and Americans Sandra and Emilly. The Italian visitors prepared and 
presented a small cake called Fritelle to the children which they really enjoyed together with 
icecream. Some of the children wore face masks. The children who were very happy,  sang and danced 
for the visitors.  
 
6 Marzo 
Oggi abbiamo festeggiato il carnevale al Dala Kiye. La giornata e’ stata rallegrata dalla presenza di 
amici italiani, tra cui Emanuela, Catia e Dr. Orietta e americani, Sandra ed Emilly. 
Gli italiani, hanno preparato le tipiche fritelle venete (le cosi’ dette fritole) apprezzate molto dai 
bambini e dagli adulti. I bimbi hanno pure gustato  il gelato, non piu’ una novita’ per loro, ed alcuni 
hanno potuto mascherarsi. Alla fine della festa i padroni di casa hanno cantato e danzato in onore 
degli ospiti. 
 
 
 
 
 
                
                                        
                                          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11th March 
 
11th March 
This was the first lent Friday. The children went to St. Camillus Mission Hospital and participated in the 
way of the cross. 
 
11 Marzo 
Oggi, primo venerdi’ di Quaresima. La maggior parte dei bambini hanno partecipato alla Via Crucis, 
che si terra’ per tutto il periodo  quaresimale, all’interno dell’Ospedale St. Camillus. 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
13 th March (testo inglese) 
 
13th March  
During the Holy Sunday Mass celebrated at the Hospital in which the children participated, the Ash 
was given to the children and the patients.  
 
13 Marzo 
Durante la S. Messa domenicale, celebrate in Ospedale, a cui i bambini del Dala Kiye partecipano ogni 
domenica , sono state distribuite le ceneri sia ai bambini che ai ricoverati. 
 
17th March 
Social Workers presided over sanitary towels distribution to 71 adolescent girls enrolled in Dala Kiye 
Program.  
 
 

  

  



17 Marzo 
Gli assistenti sociali del Dala Kiye hanno distribuito a 71 ragazze adolescenti, inseriti nel programma, 
gli assorbenti  
 
20th March 
Dr. Giancarlo Schiavon , a Pediatric surgeon from Treviso Italy and Moreno Vitali  from Monza Italy 
came to visit the children at the centre in the company of Fr. Emilio. The two visitors are old friends of 
Karungu and had visited the mission before. 
 
20 Marzo 
Dr. Giancarlo Schiavon, chirurgo pediatra di Treviso e il sig. Moreno Vitali di Monza, appena giunti 
dall’Italia, hanno fatto visita al Centro. I 2 volonatri sono vecchi amici, essendo gia’ venuti a Karungu 
precedentemente. 
 
 
 
 
          
                                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
22nd March 
Mrs. Jane Sigu and Mr. Patrick Kisonkoi from APHIA PLUS, Migori county visited the centre. The 
purpose of the visit was to learn more about Dala Kiye Program and find out possible areas of 
partnership and collaboration. John Ogeu and George Anyanga received the visitors. The visitors were 
taken around the centre and also had the opportunity to visit B.L Tezza` Complex Secondary School 
where they interracted with Form 4 students. On the same day, Dala Kiye hosted  term one ball games 
involving five primary schools from Karungu. The schools were B.L Tezza Complex, Rabuor Karungu, 
Kopala, Kaduro and Orore. The games comprised of football, volleyball, netball and handball.  
 
22 Marzo 
Membri dell’organizzazione APHIA PLUS hanno visitato il centro, per verificare la posssibilta’ di una 
eventuale collaborazione in alcuni specifici settori. Gli ospiti hanno avuto modo di visitare anche la 
scuola BL Tezza. 
Nella stessa giornata, il Dala Kiye  ha ospitato le squadre di 5 scuole della zona di Karungu quali:  

  



BL. Tezza, Rabuor, Kopala, Kaduro ed Orore. Le squadre hanno giocato a pallone, pallavolo, pallamano 
e netball. 

 
26th March 
Br. David Opondo continued administering catetchism  lessons to the children.  
 
26 Marzo 
Il fratello camilliano, David Opondo, continua le lezione di catechismo ai bambini del centro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
27th March 
Brennan  Crispin who is from Manchester, Michigan, USA  and currently attached to Gunga Secondary 
School in Karungu visited the Centre in the company of Fr. Emilio, Sandra Harnett, Professor Rhodes, 
Dr. Giancarlo Schiavon , Moreno Vitali and Fr. Julius Morara. The team had fun moments with the 
children. The children got the opportunity to learn from Brennan on how to blow trumphet.  
 
27 Marzo  
Brenn Crispin, un volontario americano del Michigan, di Peace Corp che insegna alla scuola secondaria 
di Gunga, e’ venuto al Dala Kiye per suonare la tromba. Presenti all’evento Sandra e Rod Harnett, Dr. 
Giancarlo, Moreno ed Emilly. Crispin ha fatto uno spettacolino coinvolgendo i bambini e alla fine ha 



fatto provare ad alcuni presenti, sia bimbi che adulti, come suonare la tromba. Sandra e Giancarlo si 
sono vestiti da clown, con la sorpresa dei presenti. 
 

  
 
 
         
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Staff of the Month – staff del mese 
 

This month we have the pleasure of introducing to you Eunice 
Johnson. Eunice works  for Dala Kiye Program as a foster mother. 
 
Questo mese abbiamo il pioacere di presentarvi Eunice Johnson, 
che lavora al Dala Kiye, ed e’ una delle “mamme adottive” 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

  



HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send 
any money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 
fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 
stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. - Onlus 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 
Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 
Germany                                                                                       NUOVO ! NEW!!! 
Name: Missionswerk Der Kamillianer 
Account: 140 300 18 
Bank: Bank Im Bistum Essen 
Bank-Nr Blz 360 602 95 
Note: Dala Kiye Orphanage 
Ihre Spende ist steuerlich adsetzbar 
 
U. S. A. 
Donations may be made either by check, made out to 
KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC.,  
c/o Dianne Modestini, 1150 Park Avenue, New York, New York 10128: 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations. 
 
Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  
Banca Raiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
Always mark the description: Missione Karungu  
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 
Nairobi Kenya 
Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 
orfani di Karungu.  
Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 
Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 
 


